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Mercredi 17 avril 24 
Jézabel/Athalie 
En Israël, La reine Jézabel avait gardé le pouvoir malgré le feu 
qui était tombé lorsqu’Élie avait prié. Elle avait ordonné le 
meurtre de Naboth et tous les anciens et magistrats lui avaient 
obéi. 
En Juda, à Jérusalem, sa fille Athalie régna après que Jéhu (oint 
par Élisée) avait fit mourir les 2 familles royales du nord et du 
sud (la journée de Jizréel). 
Pour cela Athalie, voyant que son fils était mort, avait fait elle-
même achever tous les derniers descendants de la lignée royale 
de Juda et étant l’épouse du dernier roi de Juda, elle régna elle-
même à Jérusalem. 
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Mais les choses furent différentes à Jérusalem 
Car il y avait le temple, le sacrificateur Jéhojada et sa sœur qui 
cacha le dernier fils de ?, un bébé. 
 Il fut caché pendant 7 ans dans le temple. 
 
Jéhojada sacrificateur courageux 
 
2 Chroniques 23.1  La septième année, Jehojada s'anima de 
courage, Et traita alliance avec les chefs de centaines, Azaria, 
fils de Jerocham, Ismaël, fils de Jochanan, Azaria, fils d'Obed, 
Maaséja, fils d'Adaja, et Elischaphath, fils de Zicri.  
 
2 Ils parcoururent Juda, et ils rassemblèrent les Lévites de toutes 
les villes de Juda et les chefs de famille d'Israël; et ils vinrent à 
Jérusalem. 3 Toute l'assemblée traita alliance avec le roi dans la 
maison de Dieu. Et Jehojada leur dit : 
 
 Voici, le fils du roi régnera, comme l'Éternel l'a déclaré à l'égard 
des fils de David. 4 Voici ce que vous ferez. Le tiers qui parmi 
vous entre en service le jour du sabbat, sacrificateurs et Lévites, 
fera la garde des seuils, 5 un autre tiers se tiendra dans la maison 
du roi, et un tiers à la porte de Jesod. Tout le peuple sera dans 
les parvis de la maison de l'Éternel. 6 Que personne n'entre dans 
la maison de l'Éternel, excepté les sacrificateurs et les Lévites 
de service : ils entreront, car ils sont saints. Et tout le peuple fera 
la garde de l'Éternel. 7 Les Lévites entoureront le roi de toutes 
parts, chacun les armes à la main, et l'on donnera la mort à 
quiconque entrera dans la maison : vous serez près du roi quand 
il entrera et quand il sortira. 
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8 Les Lévites et tout Juda exécutèrent tous les ordres qu'avait 
donnés le sacrificateur Jehojada. Ils prirent chacun leurs gens, 
ceux qui entraient en service et ceux qui sortaient de service le 
jour du sabbat; car le sacrificateur Jehojada n'avait exempté 
aucune des divisions. 9 Le sacrificateur Jehojada remit aux 
chefs de centaines les lances et les boucliers, grands et petits, 
qui provenaient du roi David, et qui se trouvaient dans la maison 
de Dieu.  
 
10 Il fit entourer le roi en plaçant tout le peuple, chacun les 
armes à la main, depuis le côté droit jusqu'au côté gauche de la 
maison, près de l'autel et près de la maison. 11 On fit avancer le 
fils du roi, on mit sur lui le diadème et le témoignage, et on 
l'établit roi. 
 Et Jehojada et ses fils l'oignirent, et ils dirent : Vive le roi ! 
 
 
12 Athalie entendit le bruit du peuple accourant et célébrant le 
roi, et elle vint vers le peuple à la maison de l'Éternel. 13 Elle 
regarda. Et voici, le roi se tenait sur son estrade à l'entrée; les 
chefs et les trompettes étaient près du roi; tout le peuple du pays 
était dans la joie, et l'on sonnait des trompettes, et les chantres 
avec les instruments de musique dirigeaient les chants de 
louanges. Athalie déchira ses vêtements, et dit : ConspiraAon ! 
conspiraAon !  
 
Mise à mort d’Athalie 
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14 Alors le sacrificateur Jehojada, faisant approcher les chefs de 
centaines qui étaient à la tête de l'armée, leur dit : Faites-la sortir 
en dehors des rangs, et que l'on tue par l'épée quiconque la 
suivra.  
 
Car le sacrificateur avait dit : Ne la mettez pas à mort dans la 
maison de l'Éternel. 15 On lui fit place, et elle se rendit à la 
maison du roi par l'entrée de la porte des chevaux : c'est là qu'ils 
lui donnèrent la mort. 
Alliance avec la nation 
16 Jehojada traita entre lui, tout le peuple et le roi, une alliance 
par laquelle ils devaient être le peuple de l'Éternel. 17 Tout le 
peuple entra dans la maison de Baal, et ils la démolirent; ils 
brisèrent ses autels et ses images, et ils tuèrent devant les autels 
Matthan, prêtre de Baal. 18 Jehojada remit les fonctions de la 
maison de l'Éternel entre les mains des sacrificateurs, des 
Lévites, que David avait distribués dans la maison de l'Éternel 
pour qu'ils offrissent des holocaustes à l'Éternel, comme il est 
écrit dans la loi de Moïse, au milieu des réjouissances et des 
chants, d'après les ordonnances de David. 19 Il plaça les portiers 
aux portes de la maison de l'Éternel, afin qu'il n'entrât aucune 
personne souillée de quelque manière que ce fût. 20 Il prit les 
chefs de centaines, les hommes considérés, ceux qui avaient 
autorité parmi le peuple, et tout le peuple du pays, et il fit 
descendre le roi de la maison de l'Éternel. Ils entrèrent dans la 
maison du roi par la porte supérieure, et ils firent asseoir le roi 
sur le trône royal.  
21 Tout le peuple du pays se réjouissait, et la ville était 
tranquille. On avait fait mourir Athalie par l'épée. 
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Joas fidèle à Dieu durant la vie de Jéhojada 
 
2 Chroniques 24.1 Joas avait sept ans lorsqu'il devint roi, et il 
régna quarante ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Tsibja, de 
Beer-Schéba. 
 
2 Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel pendant toute la 
vie du sacrificateur Jehojada. 3 Jehojada prit pour Joas deux 
femmes, et Joas engendra des fils et des filles. 
 
Joas répara le temple 
4 Après cela, Joas eut la pensée de réparer la maison de 
l'Éternel. 5 Il assembla les sacrificateurs et les Lévites, et leur 
dit : Allez par les villes de Juda, et vous recueillerez dans tout 
Israël de l'argent, chaque année, pour réparer la maison de votre 
Dieu; et mettez à cette affaire de l'empressement. Mais les 
Lévites ne se hâtèrent point. 6 Le roi appela Jehojada, le 
souverain sacrificateur, et lui dit : Pourquoi n'as-tu pas veillé à 
ce que les Lévites apportassent de Juda et de Jérusalem l'impôt 
ordonné par Moïse, serviteur de l'Éternel, et mis sur l'assemblée 
d'Israël pour la tente du témoignage ?  
7 Car l'impie Athalie et ses fils ont ravagé la maison de Dieu et 
fait servir pour les Baals toutes les choses consacrées à la 
maison de l'Éternel. 
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L’invention du tronc d’église ! 
8 Alors le roi ordonna qu'on fît un coffre, et qu'on le plaçât à la 
porte de la maison de l'Éternel, en dehors. 9 Et l'on publia dans 
Juda et dans Jérusalem qu'on apportât à l'Éternel l'impôt mis par 
Moïse, Serviteur de l'Éternel, sur Israël dans le désert. 10 Tous 
les chefs et tout le peuple s'en réjouirent, et l'on apporta et jeta 
dans le coffre tout ce qu'on avait à payer. 11 Quand c'était le 
moment où les Lévites, voyant qu'il y avait beaucoup d'argent 
dans le coffre, devaient le livrer aux inspecteurs royaux, le 
secrétaire du roi et le commissaire du souverain sacrificateur 
venaient vider le coffre; ils le prenaient et le remettaient à sa 
place; ils faisaient ainsi journellement, et ils recueillirent de 
l'argent en abondance. 12 Le roi et Jehojada le donnaient à ceux 
qui étaient chargés de faire exécuter l'ouvrage dans la maison 
de l'Éternel, et qui prenaient à gage des tailleurs de pierres et 
des charpentiers pour réparer la maison de l'Éternel, et aussi des 
ouvriers en fer ou en airain pour réparer la maison de l'Éternel. 
13 Ceux qui étaient chargés de l'ouvrage travaillèrent, et les 
réparations s'exécutèrent par leurs soins; ils remirent en état la 
maison de Dieu et la consolidèrent. 14 Lorsqu'ils eurent achevé, 
ils apportèrent devant le roi et devant Jehojada le reste de 
l'argent; et l'on en fit des ustensiles pour la maison de l'Éternel, 
des ustensiles pour le service et pour les holocaustes, des 
coupes, et d'autres ustensiles d'or et d'argent. 
 Et, pendant toute la vie de Jehojada, on offrit conAnuellement 
des holocaustes dans la maison de l'Éternel. 
15 Jehojada mourut, âgé et rassasié de jours; il avait à sa mort 
cent trente ans. 16 On l'enterra dans la ville de David avec les 
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rois, parce qu'il avait fait du bien en Israël, et à l'égard de Dieu 
et à l'égard de sa maison. 
Joas abandonna la main de Dieu 
17 Après la mort de Jehojada, les chefs de Juda vinrent se 
prosterner devant le roi. Alors le roi les écouta.  
 
18 Et ils abandonnèrent la maison de l'Éternel, le Dieu de leurs 
pères, et ils servirent les Astartés et les idoles.  
La colère de l'Éternel fut sur Juda et sur Jérusalem, parce qu'ils 
s'étaient ainsi rendus coupables. 
 
 19 L'Éternel envoya parmi eux des prophètes pour les ramener 
à lui, mais ils n'écoutèrent point les averAssements qu'ils en 
reçurent.  
 
Meurtre de Zacharie, fils de Jéhojada 
 
20 Zacharie, fils du sacrificateur Jehojada, fut revêtu de l'esprit 
de Dieu; il se présenta devant le peuple et lui dit : Ainsi parle 
dieu : Pourquoi transgressez-vous les commandements de 
l'Éternel ? Vous ne prospérerez point; car vous avez abandonné 
l'Éternel, et il vous abandonnera.  
 
21 Et ils conspirèrent contre lui, et le lapidèrent par ordre du 
roi, dans le parvis de la maison de l'Éternel. 
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 22 Le roi Joas ne se souvint pas de la bienveillance qu'avait eue 
pour lui Jehojada, père de Zacharie, et il fit périr son fils. 
Zacharie dit en mourant : Que l'Éternel voie, et qu'il fasse 
jusAce ! 
 
La Paix brisée à Jérusalem 
 
23 Quand l'année fut révolue, l'armée des Syriens monta 
contre Joas, et vint en Juda et à Jérusalem.  
 
Ils tuèrent parmi le peuple tous les chefs du peuple, et ils 
envoyèrent au roi de Damas tout leur buAn. 24 L'armée des 
Syriens arriva avec un peAt nombre d'hommes; et cependant 
l'Éternel livra entre leurs mains une armée très considérable, 
parce qu'ils avaient abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères. 
 
 Et les Syriens firent jusAce de Joas. 25 Lorsqu'ils se furent 
éloignés de lui, après l'avoir laissé dans de grandes souffrances, 
ses serviteurs conspirèrent contre lui à cause du sang des fils 
du sacrificateur Jehojada; ils le tuèrent sur son lit, et il mourut.  
 
On l'enterra dans la ville de David, mais on ne l'enterra pas dans 
les sépulcres des rois. 26 Voici ceux qui conspirèrent contre lui: 
Zabad, fils de Schimeath, femme Ammonite, et Jozabad, fils de 
Schimrith, femme Moabite. 
27 Pour ce qui concerne ses fils, le grand nombre de prophéAes 
dont il fut l'objet, et les réparaAons faites à la maison de Dieu, 
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cela est écrit dans les mémoires sur le livre des rois. Amatsia, 
son fils, régna à sa place. 
 
Le sang de Zacharie  retomba sur Juda 
Nous verrons qu’Amatsia fut un bon roi, mais le sang de 
Zacharie RETOMBA sur la généraAon (la plus) méchante : 
 
Luc 11:47 Malheur à vous ! parce que vous bâAssez les 
tombeaux des prophètes, que vos pères ont tués. 48 Vous 
rendez donc témoignage aux œuvres de vos pères, et vous les 
approuvez; car eux, ils ont tué les prophètes, et vous, vous 
bâAssez leurs tombeaux. 49 C'est pourquoi la sagesse de Dieu 
a dit : Je leur enverrai des prophètes et des apôtres; ils tueront 
les uns et persécuteront les autres, 50 afin qu'il soit demandé 
compte à ceoe généraAon du sang de tous les prophètes qui a 
été répandu depuis la créaAon du monde, 47 Malheur à vous ! 
parce que vous bâAssez les tombeaux des prophètes, que vos 
pères ont tués. 48 Vous rendez donc témoignage aux œuvres 
de vos pères, et vous les approuvez; car eux, ils ont tué les 
prophètes, et vous, vous bâAssez leurs tombeaux. 49 C'est 
pourquoi la sagesse de Dieu a dit : Je leur enverrai des 
prophètes et des apôtres; ils tueront les uns et persécuteront 
les autres, 50 afin qu'il soit demandé compte à ceoe généraAon 
du sang de tous les prophètes qui a été répandu depuis la 
créaAon du monde, 51 
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depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de Zacharie, tué entre 
l'autel et le temple; oui, je vous le dis, il en sera demandé 
compte à ceoe généraAon. 
 
Mercredi 24 Avril 24: le frère Roman Gilmer 
Il nous parlé de satanas (Ésaïe 14 et Ézéchiel 28) et de jésus 
venu détruire ses œuvres. 
 
 
Mercredi 1° mai 24 Amatsia et Ozias (Azaria) 
 
La triste fin du roi Joas, l’enfant caché dans le temple 
 
2 Chroniques 24.23 Quand l'année fut révolue, l'armée des 
Syriens monta contre Joas, et vint en Juda et à Jérusalem. Ils 
tuèrent parmi le peuple tous les chefs du peuple, et ils 
envoyèrent au roi de Damas tout leur butin. 24 L'armée des 
Syriens arriva avec un petit nombre d'hommes; et cependant 
l'Éternel livra entre leurs mains une armée très considérable, 
parce qu'ils avaient abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères. 
 
 Et les Syriens firent justice de Joas. 25 Lorsqu'ils se furent 
éloignés de lui, après l'avoir laissé dans de grandes souffrances, 
ses serviteurs conspirèrent contre lui à cause du sang des fils du 
sacrificateur Jehojada; ils le tuèrent sur son lit, et il mourut. On 
l'enterra dans la ville de David, mais on ne l'enterra pas dans les 
sépulcres des rois.  
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26 Voici ceux qui conspirèrent contre lui: Zabad, fils de 
Schimeath, femme Ammonite, et Jozabad, fils de Schimrith, 
femme Moabite. 
27 Pour ce qui concerne ses fils, le grand nombre de prophéties 
dont il fut l'objet, et les réparations faites à la maison de Dieu, 
cela est écrit dans les mémoires sur le livre des rois. 
 Amatsia, son fils, régna à sa place. 
 
Le Roi Amas+a, bon début, mauvaise fin 
 
2 Chroniques 25.1 Amatsia devint roi à l'âge de vingt-cinq ans, 
et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait 
Joaddan, de Jérusalem. 
 
2 Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, mais avec un cœur 
qui n'était pas entièrement dévoué.  
 
3 Lorsque la royauté fut affermie entre ses mains, il fit périr ses serviteurs qui avaient 
tué le roi son père. 4 Mais il ne fit pas mourir leurs fils, car il agit selon ce qui est écrit 
dans la loi, dans le livre de Moïse, où l'Éternel donne ce commandement : On ne fera 
point mourir les pères pour les enfants, et l'on ne fera point mourir les enfants pour 
les pères; mais on fera mourir chacun pour son péché. 
 

Il s’appuya sur l’Éternel et eut des victoires 
 
5 Amatsia rassembla les hommes de Juda et les plaça d'après les maisons paternelles, les chefs de milliers et les chefs de centaines, pour tout Juda et Benjamin; il en fit le dénombrement depuis l'âge de 
vingt ans et au-dessus, et il trouva trois cent mille hommes d'élite, en état de porter les armes, maniant la lance et le bouclier. 6 Il prit encore à sa solde dans Israël cent mille vaillants hommes pour cent 
talents d'argent. 
7 Un homme de Dieu vint auprès de lui, et dit : O roi, qu'une armée d'Israël ne marche point avec toi, car l'Éternel n'est pas avec Israël, avec tous ces fils d'Ephraïm. 8 Si tu vas avec eux, quand même tu 
ferais au combat des actes de vaillance, Dieu te fera tomber devant l'ennemi, car Dieu a le pouvoir d'aider et de faire tomber. 9 Amatsia dit à l'homme de Dieu : Et comment agir à l'égard des cent talents 
que j'ai donnés à la troupe d'Israël ? L'homme de Dieu répondit : L'Éternel peut te donner bien plus que cela. 10 Alors Amatsia sépara la troupe qui lui était venue d'Ephraïm, afin que ces gens retournassent 
chez eux. Mais ils furent très irrités contre Juda, et ils s'en allèrent chez eux avec une ardente colère. 
 
11 Amatsia prit courage, et conduisit son peuple. Il alla dans la vallée du sel, et il battit dix mille hommes des fils de Séir. 12 Et les fils de Juda en saisirent dix mille vivants, qu'ils menèrent au sommet 
d'un rocher, d'où ils les précipitèrent; et tous furent écrasés. 
13 Cependant, les gens de la troupe qu'Amatsia avait renvoyés pour qu'ils n'allassent pas à la guerre avec lui firent une invasion dans les villes de Juda depuis Samarie jusqu'à Beth-Horon, y tuèrent trois 
mille personnes, Et enlevèrent de nombreuses dépouilles. 
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14 Lorsqu'Amatsia fut de retour après la défaite des Edomites, 
il fit venir les dieux des fils de Séir, et se les établit pour dieux; 
il se prosterna devant eux, et leur offrit des parfums. 15 Alors 
la colère de l'Éternel s'enflamma contre Amatsia, et il envoya 
vers lui un prophète, qui lui dit : Pourquoi as-tu recherché les 
dieux de ce peuple, quand ils n'ont pu délivrer leur peuple de ta 
main ?  
16 Comme il parlait, Amatsia lui dit : Est-ce que nous t'avons 
fait conseiller du roi ? Retire-toi! Pourquoi veux-tu qu'on te 
frappe ? Le prophète se retira, en disant : Je sais que Dieu a 
résolu de te détruire, parce que tu as fait cela et que tu n'as pas 
écouté mon conseil. 
 
Amatsia en guerre contre Israël 
17 Après s'être consulté, Amatsia, roi de Juda, envoya dire à 
Joas, fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi d'Israël : Viens, voyons-
nous en face !  
 
18 Et Joas, roi d'Israël, fit dire à Amatsia, roi de Juda : L'épine du Liban envoya dire 
au cèdre du Liban : Donne ta fille pour femme à mon fils ! Et les bêtes sauvages qui 
sont au Liban passèrent et foulèrent l'épine. 19 Tu as battu les Edomites, penses-tu, 
et ton cœur s'élève pour te glorifier. Reste maintenant chez toi. Pourquoi t'engager 
dans une malheureuse entreprise, qui amènerait ta ruine et celle de Juda ?  
 
20 Mais Amatsia ne l'écouta pas, car Dieu avait résolu de les 
livrer entre les mains de l'ennemi, parce qu'ils avaient recherché 
les dieux d'Edom. 21 Et Joas, roi d'Israël, monta; et ils se virent 
en face, lui et Amatsia, roi de Juda, à Beth-Schémesch, qui est 
à Juda. 
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 22 Juda fut battu par Israël, et chacun s'enfuit dans sa tente. 
23 Joas, roi d'Israël, prit à Beth-Schémesch Amatsia, roi de 
Juda, fils de Joas, fils de Joachaz. Il l'emmena à Jérusalem, et 
il fit une brèche de quatre cents coudées dans la muraille de 
Jérusalem, depuis la porte d'Ephraïm jusqu'à la porte de 
l'angle. 24 Il prit tout l'or et l'argent et tous les vases qui se 
trouvaient dans la maison de Dieu, chez Obed-Edom, et les 
trésors de la maison du roi; il prit aussi des otages, et il 
retourna à Samarie. 
 
25 Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vécut quinze ans après la 
mort de Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël. 
26 Le reste des actions d'Amatsia, les premières et les dernières, 
cela n'est-il pas écrit dans le livre des rois de Juda et d'Israël ? 
27 Depuis qu'Amatsia se fut détourné de l'Éternel, il se forma 
contre lui une conspiration à Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis; 
mais on le poursuivit à Lakis, où on le fit mourir. 28 On le 
transporta sur des chevaux, et on l'enterra avec ses pères dans la 
ville de Juda. 
 

 Le roi Ozias 
 
Athalie-> Joas-->Achazia--> OZIAS =Azaria 
 
2 Chroniques 26.1 Tout le peuple de Juda prit Ozias, âgé de 
seize ans, et l'établit roi à la place de son père Amatsia. 2 Ozias 
rebâtit Eloth et la fit rentrer sous la puissance de Juda, après 
que le roi fut couché avec ses pères. 
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2 Rois 15.1 La vingt-septième année de Jéroboam, roi d'Israël, 
Azaria, fils d'Amatsia, roi de Juda, régna. 2 Il avait seize ans 
lorsqu'il devint roi, et il régna cinquante-deux ans à Jérusalem. 
Sa mère s'appelait Jecolia, de Jérusalem. 
 
 
Il marcha d’abord dans la bénédic1on 
 
2 Chroniques 26.3 Ozias avait seize ans lorsqu'il devint roi, et 
il régna cinquante-deux ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait 
Jecolia, de Jérusalem. 
 
4 Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, entièrement 
comme avait fait Amatsia, son père. 5 Il s'appliqua à rechercher 
Dieu pendant la vie de Zacharie, qui avait l'intelligence des 
visions de Dieu; et dans le temps où il rechercha l'Éternel, Dieu 
le fit prospérer. 
Mais  
6 Il se mit en guerre contre les Philistins; et il abattit les murs 
de Gath, les murs de Jabné, et les murs d'Asdod, et construisit des villes dans le territoire d'Asdod, 
et parmi les Philistins. 7 Dieu l'aida contre les Philistins, contre les Arabes qui habitaient à Gur-Baal, et contre les Maonites. 8 Les Ammonites faisaient des 

présents à Ozias, et sa renommée s'étendit jusqu'aux frontières de 
l'Égypte, car il devint très puissant.  
 
 
9 Ozias bâtit des tours à Jérusalem sur la porte de l'angle, sur la 
porte de la vallée, et sur l'angle, et il les fortifia. 10 Il bâtit des 
tours dans le désert, et il creusa beaucoup de citernes, parce qu'il 



 15 

avait de nombreux troupeaux dans les vallées et dans la plaine, 
Et des laboureurs et des vignerons dans les montagnes et au 
Carmel, car il aimait l'agriculture. 11 Ozias avait une armée de 
soldats qui allaient à la guerre par bandes, comptées d'après le 
dénombrement qu'en firent le secrétaire Jeïel et le commissaire 
Maaséja, et placées sous les ordres de Hanania, l'un des chefs 
du roi. 12 Le nombre total des chefs de maisons paternelles, des 
vaillants guerriers, était de deux mille six cents. 13 Ils 
commandaient à une armée de trois cent sept mille cinq cents 
soldats capables de soutenir le roi contre l'ennemi. 14 Ozias leur 
procura pour toute l'armée des boucliers, des lances, des 
casques, des cuirasses, des arcs et des frondes. 15 Il fit faire à 
Jérusalem des machines inventées par un ingénieur, et destinées 
à être placées sur les tours et sur les angles, pour lancer des 
flèches et de grosses pierres.  
Sa renommée s'étendit au loin, car il fut merveilleusement 
soutenu jusqu'à ce qu'il devînt puissant. 
 
 
Son cœur s’éleva, il pécha gravement 
 
16 Mais lorsqu'il fut puissant, Son cœur s'éleva pour le perdre. 
Il pécha contre l'Éternel, son Dieu : il entra dans le temple de 
l'Éternel Pour brûler des parfums sur l'autel des parfums.  
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Exode 281 Fais approcher de toi Aaron, ton frère, et ses fils, et 
prends-les parmi les enfants d'Israël pour les consacrer à mon 
service dans le sacerdoce : Aaron et les fils d'Aaron, Nadab, 
Abihu, Eléazar et Ithamar. 
2 Tu feras à Aaron, ton frère, des vêtements sacrés, pour 
marquer sa dignité et pour lui servir de parure. 3 Tu parleras à tous ceux qui sont habiles, à qui j'ai 

donné un esprit plein d'intelligence; et ils feront les vêtements d'Aaron, afin qu'il soit consacré et qu'il exerce mon sacerdoce. 4 Voici les vêtements qu'ils feront : un pectoral, un éphod, une robe, une 
tunique brodée, une tiare, et une ceinture. Ils feront des vêtements sacrés à Aaron, ton frère, et à ses fils, afin qu'ils exercent mon sacerdoce. 5 Ils emploieront de l'or, des étoffes teintes en bleu, en pourpre, 
en cramoisi, et de fin lin. 
6 Ils feront l'éphod d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; il sera artistement travaillé. 7 On y fera deux épaulettes, qui le joindront par ses deux extrémités; et c'est ainsi qu'il sera joint. 8 
La ceinture sera du même travail que l'éphod et fixée sur lui; elle sera d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors. 9 Tu prendras deux pierres d'onyx, et tu y graveras les noms des fils d'Israël, 
10 six de leurs noms sur une pierre, et les six autres sur la seconde pierre, d'après l'ordre des naissances. 11 Tu graveras sur les deux pierres les noms des fils d'Israël, comme on grave les pierres et les 
cachets; tu les entoureras de montures d'or. 12 Tu mettras les deux pierres sur les épaulettes de l'éphod, en souvenir des fils d'Israël; et c'est comme souvenir qu'Aaron portera leurs noms devant l'Eternel 
sur ses deux épaules. 13 Tu feras des montures d'or, 14 et deux chaînettes d'or pur, que tu tresseras en forme de cordons; et tu fixeras aux montures les chaînettes ainsi tressées. 
15 Tu feras le pectoral du jugement, artistement travaillé; tu le feras du même travail que l'éphod, tu le feras d'or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors. 16 Il sera carré et double; sa longueur 
sera d'un empan, et sa largeur d'un empan. 17 Tu y enchâsseras une garniture de pierres, quatre rangées de pierres : première rangée, une sardoine, une topaze, une émeraude; 18 seconde rangée, une 
escarboucle, un saphir, un diamant; 19 troisième rangée, une opale, une agate, une améthyste; 20 quatrième rangée, une chrysolithe, un onyx, un jaspe. Ces pierres seront enchâssées dans leurs montures 
d'or. 21 Il y en aura douze, d'après les noms des fils d'Israël; elles seront gravées comme des cachets, chacune avec le nom de l'une des douze tribus.- 22 Tu feras sur le pectoral des chaînettes d'or pur, 
tressées en forme de cordons. 23 Tu feras sur le pectoral deux anneaux d'or, et tu mettras ces deux anneaux aux deux extrémités du pectoral. 24 Tu passeras les deux cordons d'or dans les deux anneaux 
aux deux extrémités du pectoral; 25 et tu arrêteras par devant les bouts des deux cordons aux deux montures placées sur les épaulettes de l'éphod. 26 Tu feras encore deux anneaux d'or, que tu mettras aux 
deux extrémités du pectoral, sur le bord intérieur appliqué contre l'éphod. 27 Et tu feras deux autres anneaux d'or, que tu mettras au bas des deux épaulettes de l'éphod, sur le devant, près de la jointure, 
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au-dessus de la ceinture de l'éphod. 28 On attachera le pectoral par ses anneaux aux anneaux de l'éphod avec un cordon bleu, afin que le pectoral soit au-dessus de la ceinture de l'éphod et qu'il ne puisse 
pas se séparer de l'éphod. 29 Lorsque Aaron entrera dans le sanctuaire, il portera sur son coeur les noms des fils d'Israël, gravés sur le pectoral du jugement, pour en conserver à toujours le souvenir devant 
l'Eternel.- 30 Tu joindras au pectoral du jugement l'urim et le thummim, et ils seront sur le coeur d'Aaron, lorsqu'il se présentera devant l'Eternel. Ainsi, Aaron portera constamment sur son coeur le 
jugement des enfants d'Israël, lorsqu'il se présentera devant l'Eternel. 
31 Tu feras la robe de l'éphod entièrement d'étoffe bleue. 32 Il y aura, au milieu, une ouverture pour la tête; et cette ouverture aura tout autour un bord tissé, comme l'ouverture d'une cotte de mailles, afin 
que la robe ne se déchire pas. 33 Tu mettras autour de la bordure, en bas, des grenades de couleur bleue, pourpre et cramoisi, entremêlées de clochettes d'or : 34 une clochette d'or et une grenade, une 
clochette d'or et une grenade, sur tout le tour de la bordure de la robe. 35 Aaron s'en revêtira pour faire le service; quand il entrera dans le sanctuaire devant l'Eternel, et quand il en sortira, on entendra le 
son des clochettes, et il ne mourra point. 
36 Tu feras une lame d'or pur, et tu y graveras, comme on grave un cachet : Sainteté à l'Eternel. 37 Tu l'attacheras avec un cordon bleu sur la tiare, sur le devant de la tiare. 38 Elle sera sur le front d'Aaron; 
et Aaron sera chargé des iniquités commises par les enfants d'Israël en faisant toutes leurs saintes offrandes; elle sera constamment sur son front devant l'Eternel, pour qu'il leur soit favorable. 
39 Tu feras la tunique de fin lin; tu feras une tiare de fin lin, et tu feras une ceinture brodée. 
40 Pour les fils d'Aaron tu feras des tuniques, tu leur feras des ceintures, et tu leur feras des bonnets, pour marquer leur dignité et pour leur servir de parure. 41 Tu en revêtiras Aaron, ton frère, et ses fils 
avec lui. Tu les oindras, tu les consacreras, tu les sanctifieras, et ils seront à mon service dans le sacerdoce. 42 Fais-leur des caleçons de lin, pour couvrir leur nudité; ils iront depuis les reins jusqu'aux 

cuisses. 43 Aaron et ses fils les porteront, quand ils entreront dans la 
tente d'assignation, ou quand ils s'approcheront de l'autel, pour 
faire le service dans le sanctuaire; ainsi ils ne se rendront point 
coupables, et ne mourront point. C'est une loi perpétuelle pour 
Aaron et pour ses descendants après lui. 
 
Exode 29. 42 Voilà l'holocauste perpétuel qui sera offert par vos 
descendants, à l'entrée de la tente d'assignation, devant l'Eternel 
: c'est là que je me rencontrerai avec vous, et que je te parlerai. 
43 Je me rencontrerai là avec les enfants d'Israël, et ce lieu sera 
sanctifié par ma gloire.  
 
44 Je sanctifierai la tente d'assignation et l'autel; je sanctifierai 
Aaron et ses fils, pour qu'ils soient à mon service dans le 
sacerdoce. 45 J'habiterai au milieu des enfants d'Israël, et je 
serai leur Dieu. 46 Ils connaîtront que je suis l'Éternel, leur 
Dieu, qui les ai fait sortir du pays d'Égypte, pour habiter au 
milieu d'eux. Je suis l'Éternel, leur Dieu. 
 
Le contexte laxiste dans le temple 
 
Dans ce temps du roi Ozias début le ministère du prophète 
Ésaïe : 
Ésaïe 1.1 Prophétie d'Esaïe, fils d'Amots, sur Juda et Jérusalem, 
au temps d'Ozias, de Jotham, d'Achaz, d'Ezéchias, rois de Juda. 



 18 

 
Et cela « commençait très mal » à Jérusalem : 
 
Ésaïe 1.2 Cieux, écoutez ! terre, prête l'oreille ! Car l'Éternel 
parle. J'ai nourri et élevé des enfants, Mais ils se sont révoltés 
contre moi. 3 Le bœuf connaît son possesseur, Et l'âne la crèche 
de son maître : Israël ne connaît rien, Mon peuple n'a point 
d'intelligence. 
4 Malheur à la nation pécheresse, au peuple chargé d'iniquités, 
A la race des méchants, aux enfants corrompus ! Ils ont 
abandonné l'Éternel, ils ont méprisé le Saint d'Israël. Ils se sont 
retirés en arrière... 
5 Quels châtiments nouveaux vous infliger, Quand vous 
multipliez vos révoltes ? La tête entière est malade, Et tout le 
cœur est souffrant. 6 De la plante du pied jusqu'à la tête, rien 
n'est en bon état : Ce ne sont que blessures, contusions et plaies 
vives, Qui n'ont été ni pansées, ni bandées, Ni adoucies par 
l'huile. 7 Votre pays est dévasté, Vos villes sont consumées par 
le feu, Des étrangers dévorent vos campagnes sous vos yeux, Ils 
ravagent et détruisent, comme des barbares. 8 Et la fille de Sion 
est restée Comme une cabane dans une vigne, Comme une hutte 
dans un champ de concombres, Comme une ville épargnée. 
9 Si l'Éternel des armées Ne nous eût conservé un faible reste, 
Nous serions comme Sodome, Nous ressemblerions à 
Gomorrhe. 
10 Écoutez la parole de l'Éternel, chefs de Sodome ! Prête 
l'oreille à la loi de notre Dieu, peuple de Gomorrhe !  
 



 19 

11 Qu'ai-je affaire de la multitude de vos sacrifices ? dit 
l'Éternel. Je suis rassasié des holocaustes de béliers et de la 
graisse des veaux; Je ne prends point plaisir au sang des 
taureaux, des brebis et des boucs.  
 
12 Quand vous venez vous présenter devant moi, Qui vous 
demande de souiller mes parvis ? 13 Cessez d'apporter de 
vaines offrandes : J'ai en horreur l'encens, Les nouvelles lunes, 
les sabbats et les assemblées; Je ne puis voir le crime s'associer 
aux solennités. 14 Mon âme hait vos nouvelles lunes et vos fêtes; 
Elles me sont à charge; Je suis las de les supporter. 15 Quand 
vous étendez vos mains, je détourne de vous mes yeux; Quand 
vous multipliez les prières, je n'écoute pas: Vos mains sont 
pleines de sang. 
 
Le péché fatal du roi Ozias 
Dans un tel contexte nous comprenons que le roi Ozias avait fini 
par faire ce qu’il voulait : intervenir lui-même à la place du 
sacrificateur et il était entré dans le lieu Saint du temple de 
Jérusalem. 
 
2 Chroniques 26.17 Le sacrificateur Azaria entra après lui, avec 
quatre-vingts sacrificateurs de l'Éternel, hommes courageux, 18 
qui s'opposèrent au roi Ozias et lui dirent : Tu n'as pas le droit, 
Ozias, d'offrir des parfums à l'Éternel ! Ce droit appartient aux 
sacrificateurs, fils d'Aaron, qui ont été consacrés pour les offrir. 
Sors du sanctuaire, car tu commets un péché ! Et cela ne 
tournera pas à ton honneur devant l'Éternel Dieu. 19 La colère 
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s'empara d'Ozias, qui tenait un encensoir à la main. Et comme 
il s'irritait contre les sacrificateurs, 
 la lèpre éclata sur son front, en présence des 
sacrificateurs, dans la maison de l'Éternel, près 
de l'autel des parfums.  
 
1 Corinthiens 11.27 C'est pourquoi celui qui mangera le pain 
ou boira la coupe du Seigneur indignement, sera coupable 
envers le corps et le sang du Seigneur. 28 Que chacun donc 
s'éprouve soi-même, et qu'ainsi il mange du pain et boive de la 
coupe; 29 car celui qui mange et boit sans discerner le corps du 
Seigneur, mange et boit un jugement contre lui-même. 
30 C'est pour cela qu'il y a parmi vous beaucoup d'infirmes et 
de malades, et qu'un grand nombre sont morts.  
 
 
2 Chroniques 26.20 Le souverain sacrificateur Azaria et tous les 
sacrificateurs Portèrent les regards sur lui, et voici, il avait la 
lèpre au front.  
 
Ils le mirent précipitamment dehors, et lui-même se hâta de 
sortir, parce que l'Éternel l'avait frappé.  
21 Le roi Ozias fut lépreux jusqu'au jour de sa mort, et il 
demeura dans une maison écartée comme lépreux, car il fut 
exclu de la maison de l'Éternel. Et Jotham, son fils, était à la tête 
de la maison du roi et jugeait le peuple du pays. 
22 Le reste des actions d'Ozias, les premières et les dernières, a 
été écrit par Esaïe, fils d'Amots, le prophète. 
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23 Ozias se coucha avec ses pères, et on l'enterra avec ses pères 
dans le champ de la sépulture des rois, car on disait : Il est 
lépreux. Et Jotham, son fils, régna à sa place. 
 
Ésaïe 6.1 
 L'année de la mort du roi Ozias, je vis le Seigneur assis sur un 
trône très élevé, Et les pans de sa robe remplissaient le temple. 
2 Des séraphins se tenaient au-dessus de lui; ils avaient chacun 
six ailes; deux dont ils se couvraient la face, deux dont ils se 
couvraient les pieds, et deux dont ils se servaient pour voler. 3 
Ils criaient l'un à l'autre, et disaient : Saint, saint, saint est 
l'Éternel des armées ! toute la terre est pleine de sa 
gloire ! 4 Les portes furent ébranlées dans leurs fondements 
par la voix qui retentissait, et la maison se remplit de fumée. 
 
5 Alors je dis : Malheur à moi! je suis perdu, car je suis un 
homme dont les lèvres sont impures, j'habite au milieu d'un 
peuple dont les lèvres sont impures, et mes yeux ont vu le Roi, 
l'Éternel des armées. 6 Mais l'un des séraphins vola vers moi, 
tenant à la main une pierre ardente, qu'il avait prise sur l'autel 
avec des pincettes. 7 Il en toucha ma bouche, et dit : Ceci a 
touché tes lèvres; ton iniquité est enlevée, et ton péché est expié. 
8 J'entendis la voix du Seigneur, disant : Qui enverrai-je, Et qui 
marchera pour nous? Je répondis : Me voici, envoie-moi. 9 Il dit 
alors: Va, et dis à ce peuple : Vous entendrez, et vous ne 
comprendrez point; Vous verrez, et vous ne saisirez point. 10 
Rends insensible le cœur de ce peuple, Endurcis ses oreilles, et 
bouche-lui les yeux, Pour qu'il ne voie point de ses yeux, 
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n'entende point de ses oreilles, Ne comprenne point de son 
cœur, Ne se convertisse point et ne soit point guéri. 
 
11 Je dis : Jusqu'à quand, Seigneur ? Et il répondit : Jusqu'à ce 
que les villes soient dévastées Et privées d'habitants; Jusqu'à ce 
qu'il n'y ait personne dans les maisons, Et que le pays soit ravagé 
par la solitude; 12 Jusqu'à ce que l'Éternel ait éloigné les 
hommes, Et que le pays devienne un immense désert, 13 Et s'il 
y reste encore un dixième des habitants, Ils seront à leur tour 
anéantis. Mais, comme le térébinthe et le chêne Conservent leur 
tronc quand ils sont abattus, Une sainte postérité renaîtra de ce 
peuple. 


